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Il Boch Minore Dizionario Francese-Italiano Italiano-
Francese di Raoul Boch, ormai giunto alla quinta edizio-
ne, si propone come dizionario per i primi anni di studio,
per l’apprendimento della lingua e l’arricchimento del
lessico. L’opera è stata aggiornata con le più recenti pa-
role e locuzioni, come i numerosi termini dell’informati-
ca (blogueur, blogger), dell’economia (développement du-
rable, sviluppo sostenibile) e della medicina (cellules sou-
ches, cellule staminali). Anche i numeri rivelano lo sfor-
zo compiuto: questa nuova edizione contiene infatti oltre
103 000 voci contro le 90 000 della precedente.

L’aspetto grafico è stato completamente rinnovato con
l’introduzione del colore blu per rendere più agevole e
rapida la consultazione e l’uso di nuovi caratteri per mi-
gliorare la leggibilità.

Poiché un dizionario è valido non solo se fornisce la
corretta traduzione dei singoli termini e frasi, ma anche
se aiuta nella fase di apprendimento della lingua, il Boch
è ora arricchito da numerosi approfondimenti linguistici:
le note d’uso segnalano il particolare utilizzo (gramma-
ticale o sintattico) di un termine; i falsi amici avvertono
il lettore di non cadere nelle insidie di una traduzione a
calco quando parole delle due lingue si assomigliano per
assonanza o per origine etimologica, ma si differenziano
ormai nettamente per significato o per uso. Le note di
cultura infine chiariscono il contesto culturale o storico
di un termine.

Queste note rappresentano non solo un utile sostegno
per chi deve tradurre o comprendere un testo in lingua
straniera, ma anche un concreto strumento di lavoro per
i docenti che le potranno utilizzare per svelare ai loro
studenti la complessità delle due lingue e delle due cul-
ture.

Oltre a questi aggiornamenti lessicali, le principali carat-
teristiche della quinta edizione del Boch Minore sono:
• l’inserimento dei nomi propri francesi e italiani (nomi
di persona, cognomi, toponimi) nel corpo del dizionario
• la segnalazione dei lemmi appartenenti al francese o al-
l’italiano fondamentale
• un’appendice per l’apprendimento della flessione dei
verbi
• 32 tavole illustrate corredate da una ricca terminologia
• l’inserimento nel dvd-rom della pronuncia sonora di ol-
tre 50 000 parole francesi e di oltre 40 000 parole ita-
liane.

Confidando che l’opera incontri il favore del pubblico e
riscuota, come le precedenti edizioni, lusinghieri consen-
si, saremo grati a chi vorrà segnalarci eventuali manche-
volezze o errori.

dicembre 2010 l’Editore

Le Boch Minore, Dictionnaire français-italien/italien-
-français de Raoul Boch, touche désormais à sa cinquième
édition. Il se présente comme dictionnaire pour les pre-
mières années d’études, pour l’apprentissage de la langue
et l’enrichissement du lexique. L’œuvre a été mise à jour
grâce à l’insertion de mots et de locutions récemment ap-
parus dans le vocabulaire. Cette évolution concerne plu-
sieurs domaines, notamment l’informatique (blogueur,
blogger), l’économie (développement durable, sviluppo so-
stenibile) et la médecine (cellules souches, cellule stamina-
li). Les chiffres sont également le reflet du travail fourni:
cette nouvelle édition contient, en effet, plus de 103 000
entrées contre 90 000 dans l’édition précédente.

La présentation graphique du texte a été entièrement
remaniée : une nouvelle mise en page en deux couleurs fa-
cilite la consultation et favorise le repérage immédiat des
informations.

Outre une traduction précise des différents termes et
expressions, un bon dictionnaire bilingue doit fournir une
aide à l’apprentissage de la langue. La nouvelle édition du
Boch s’est donc enrichie d’outils d’approfondissement :
les encadrés « note d’uso » mettent en évidence les parti-
cularités d’utilisation grammaticale ou syntaxique d’un
terme ; les faux amis attirent l’attention sur les mots qui
présentent une similitude trompeuse avec des mots de
l’autre langue, mais dont la signification, parfois totale-
ment différente, peut conduire aux faux sens ; enfin les
notes culturelles apportent au lecteur un éclairage sur le
contexte culturel ou historique d’un terme.

Ces notes représentent non seulement un outil précieux
pour tous ceux qui doivent traduire ou comprendre un
texte en langue étrangère, mais aussi un instrument de
travail concret pour les enseignants, qui pourront les uti-
liser pour faire découvrir à leurs élèves les subtilités des
deux langues et des deux cultures.

Outre les actualisations lexicales, les caractéristiques
principales de la cinquième édition du Boch Minore sont :
• l’insertion, dans la nomenclature, des noms propres
français et italiens (noms de personnes, patronymes, to-
ponymes)
• l’indication des entrées du français fondamental et de
l’italien fondamental
• un appendice pour l’apprentissage des conjugaisons
• 32 planches illustrées présentant une riche terminologie
technique
• l’insertion dans le dvd-rom des prononciations sonores
de plus de 50 000 mots français et de plus de 40 000 mots
italiens.

Nous espérons que cet ouvrage sera favorablement ac-
cueilli par le public et salué par la critique, comme ce fut
le cas pour les éditions précédentes. Nous remercions par
avance les lecteurs qui nous signaleront les éventuelles
erreurs qui auraient pu s’y glisser.

décembre 2010 L’Éditeur

PRESENTAZIONE - INTRODUCTION



cession-bail [sεsjõbaj] s. f. [pl. ces-
sions-bails] (econ.) leaseback (m.)
(amer.), leasing immobiliare (m.).

cessionnaire [sεsjɔnεr] s. m. e f.
(dir.) cessionario: c. d’une créance, ces-
sionario di un credito.

♦c’est-à-dire [sε(e)tadir] A loc. avv.
cioè, ossia, vale a dire: jeudi prochain,…

fumage➀ [fyma�] s. m. affumica-
mento.

fumage➁ [fyma�] s. m. concimazione
(f.).

aquilóne➀ s. m. aquilon, vent du
nord.

♦aquilóne➁ s. m. cerf-volant.

♦baguette [ba�εt] s. f. 1 bacchetta: la
b. du chef d’orchestre, la bacchetta del
direttore d’orchestra; baguettes de tam-
bour, bacchette da tamburo; d’un coup
de b., come d’incanto; mener à la b.,

chemisette [ʃ(ə)mizεt] s. f. 1 cami-
cetta a maniche corte (da donna o da
bambino) 2 camicia mezza manica.

chemise-veste [ʃ(ə)mizvεst] s. f.
[pl. chemises-vestes] camicia da uomo
lunga e diritta (che si porta sopra i pan-
taloni).

chemisier [ʃ(ə)mizje] s. m. [f. chemi-
sière [ʃ(ə)mizjεr]] 1 camiciaio 2 (ab-
bigl.) chemisier 3 (abbigl.) camicetta
(f.).

comandare a bacchetta; marcher à la
b., rigare diritto 2 frustino (m.) 3 fi-
loncino (m.) (di pane) 4 bastoncino
(cinese) (m.) 5 (abbigl.) “baguette”,
baghetta.

♦couvrir [kuvrir] A v. tr. (➤ coniug.
4.04) 1 coprire: c. une marmite, copri-
re una pentola; c. un toit, coprire un tet-
com.) coprire una zona B se couvrir v.
pron. 1 coprirsi: il fait froid, couvre-toi
bien, fa freddo, copriti bene • ( fig.) se
couvrir de ridicule, coprirsi di ridicolo
2 coprirsi, rannuvolarsi.

…
…

♦envers➁ [ɒ̃vεr] A s. m. 1 rovescio:
l’endroit et l’e., il diritto e il rovescio;
( fig.) l’e. de la médaille, il rovescio del-
la medaglia 2 rovescio, tergo, verso:
l’e. d’une feuille, il rovescio di un foglio
B nella loc. avv. à l’envers 1 alla rove-…

…

A B C
A B C
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♦banc [bɒ̃] s. m. 1 panca (f.), panchina
(f.) 2 banco: le b. des accusés, il banco…

♦rivoluzióne s. f. (anche astr., mat., fig.)
révolution.

●! Falsi amici
sinistro nel senso di ciò che sta a sinistra
non si traduce sinistre.

largesse [lar�εs] s. f. 1 generosità,
liberalità, larghezza 2 elargizione.
●! Falsi amici
largesse non significa larghezza nel senso
di misura dei corpi, ampiezza.

♦sinı̀stro A agg. 1 gauche: la riva sini-
stra di un fiume, la rive gauche d’un…

♦adjectif [ad�εktif] (ling.) A agg. [f. ad-
jective [ad�εktiv]] aggettivale B s. m.
aggettivo.
●! Nota d'uso
In francese, come in italiano, l’aggettivo
qualificativo concorda con il sostantivo cui
si riferisce, nel genere e nel numero (es.…

numeràle agg. sost. al m. numéral.
●! Nota d'uso
En règle générale, le numéral cardinal suit
l’adjectif en italien, tandis qu’en français il
le précède toujours: …

baccalauréat [bakalɔrea] s. m. “bac-
calauréat”, esame, diploma di maturi-…

adjudant [ad�ydɒ̃] s. m. 1 (mil.) sot-
tufficiale di grado equiparabile a quello
di maresciallo 2 (pegg.) tipo autoritario:
quel a. sa femme!, che tipo autoritario
sua moglie! 3 aiutante.

♦anneau [ano] A s. m. [pl. anneaux]
anello: les anneaux d’une chaı̂ne, gli
anelli d’una catena • a. nuptial, anello
nuziale • (astron.) anneaux de Saturne,
anelli di Saturno B anneaux s. m. pl.…
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délectable [delεktabl] agg. ( forb.) de-
lizioso, squisito.

arsenàle s. m. 1 arsenal 2 ( fig., fam.)
bazar: la sua cantina è un vero a., sa
cave est un vrai bazar.

♦disprezzàre A v. tr. (➤ coniug. 3 amà-
re) mépriser, dédaigner: d. onori, glo-
rie, mépriser les honneurs, la gloire
PROV. chi disprezza compra, celui qui
veut acheter bon marché, méprise sou-
vent la marchandise B disprezzàrsi v.
rifl. se mépriser.

♦chercher [ʃεrʃe] A v. tr. (➤ coniug. 3
aimer) 1 cercare: c. un mot dans le dic-
tionnaire, cercare una parola nel dizio-
nario; c. la solution d’un problème, cer-
care la soluzione di un problema; c. for-
tune, cercare fortuna; c. une aiguille
dans une botte de foin, cercare un ago
nel pagliaio; c. chicane, c. noise, c. que-…

chènevière [ʃεnvjεr] s. f. (agr.) cana-
paia.

chénopode [kenɔpɔd] s. m. (bot.) che-
nopodio.

chéquable [ʃekabl] agg. (banca) co-
perto (detto di conto corrente).

montagnard [mõta�ar] agg. sost. [f.
montagnarde [mõta�ard]] montanaro.
●! Cultura: Montagnards
Nella (➤) Convention (1792-1795), i
Montagnards erano i deputati che …

♦giardı̀no s. m. jardin: g. pensile, jardin
suspendu; g. zoologico, jardin zoologi-
que; in g., au jardin.
●! Cultura: giardino all’italiana
Le giardino all’italiana (jardin
classique) a dominé l’art des jardins

é
…
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Louis➁ [lwi] n. proprio m. Luigi.
Louise [lwiz] n. proprio f. Luisa | ➤ ma-
rie-louise➀; Marie-Louise➁.

romain➀ [rɔmε̃] A agg. sost. [f. ➤ ro-
maine [romεn]] 1 romano 2 (tip.) ton-
do B Romain s. m. romano: ( fig., fam.)
travail de Romain, lavoro titanico | ➤

gallo-romain; gréco-romain.

Loire [lwar] n. geogr. f. Loira • Loire-
Atlantique, Loira Atlantica.

Giovànna n. proprio f. Jeanne: Gio-
vanna d’Arco, Jeanne d’Arc.

Giovànni n. proprio m. Jean.

p p
finlandése A agg. sost. finlandais
B s. m. e f. Finlandais (m.).

Finlàndia n. geogr. f. Finlande.

♦adieu [adjø] interiez. e s. m. addio:
faire ses adieux à q., congedarsi da q.;
( fig.) dire a. à qc., rinunciare a qc. PROV.
adieu paniers, vendanges sont faites,
chi s’è visto, s’è visto; chi ha avuto ha
avuto e chi ha dato ha dato.

♦disprezzàre A v. tr. (➤ coniug. 3 amà-
re) mépriser, dédaigner: d. onori, glo-
rie, mépriser les honneurs, la gloire
PROV. chi disprezza compra, celui qui
veut acheter bon marché, méprise sou-
vent la marchandise B disprezzàrsi v.
rifl. se mépriser.

´

dérivé [derive] agg. e s. m. derivato | ➤

leuco-dérivé.
levreau [ləvro] s. m. [pl. levreaux] ➤

levraut.
levraut [ləvro] s. m. leprotto.

portabórse s. m. e f. inv. ➤ reggi-
borsa.

reggibórsa s. m. inv. (gergo polit.)
sous-fifre: fare il r. di q., être à la botte
de q.

pónga ➤ porre.

➤
➤
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selle, S.a, Sig.na, Signorina.
Mlles [medəmwazεl] acrt. di Mesdemoi-
selles, Signorine.

MM. [mesjø] acrt. di Messieurs, Sigg.,
Signori.

alleg. acrt. di ➤ allegato, p.j., pièce
jointe.

Mlle [madəmwazεl] acrt. di Mademoi-

A/R sigla (Andata e Ritorno) AR, aller-
-retour.

OTAN [otɒ̃] sigla (Organisation du
Traité de l’Atlantique Nord) NATO (ingl.
North Atlantic Treaty Organization, Orga-
nizzazione del trattato nord atlantico).

dèmo- pref. démo-. Es.: ➤ democra-
zia.

agro- [a�rɔ] pref. agro-. Es.: ➤ agrolo-
gie.

immémorial [im(m)emɔrjal] agg. [pl.
immémoriaux [im(m)emɔrjo]] imme-
morabile, remoto.

antropòlogo s. m. [pl. -gi] anthro-
pologue (m. e f.).

canònico A agg. [pl. m. -ci] 1 cano-
nique • diritto c., droit canonique
2 (relig.) canonial B s. m. [f. -éssa]
chanoine.

♦passant [pɑsɒ̃] A s. m. [f. passante
[pɑsɒ̃t]] 1 passante, viandante 2 pas-
sante: les passants d’une ceinture, i
passanti di una cintura B agg. 1 fre-
quentato: une rue peu passante, una
via poco frequentata 2 nella loc. avv. en
passant, di sfuggita, en passant.

♦sorcier [sɔrsje] A s. m. [f. ➤ sorcière
[sɔrsjεr]] stregone B agg. solo m. stre-
gonesco: ( fig., fam.) ce n’est pas s.!,
non è poi così difficile!

es
˙
ecutóre s. m. [f. -trı̀ce] 1 (anche

mus.) exécutant 2 (dir.) exécuteur: e.
testamentario, exécuteur testamentaire.
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hérédité [eredite] s. f. ereditarietà,
eredità.
●! Nota d'uso
Il primo termine indica il diritto
all’eredità nel senso generale dell’istituto…

♦hérisson [�erisõ] s. m. 1 riccio • ( fig.)
cet homme est un véritable h.!, quell’uo-…

♦arracher [araʃe] A v. tr. (➤ coniug. 3
aimer) 1 strappare: il m’a arraché le
livre des mains, mi ha strappato il libro
di mano • a. à q. une promesse, strappa-…

♦fintantoché cong. jusqu’à ce que.
fintàre v. tr. e intr. (➤ coniug. 3 amàre)
(sport) feinter: f. un avversario, feinter
un adversaire.

♦fı̀nto A agg. 1 (simulato) feint: è una
finta pazzia, c’est une folie feinte 2 (ar-
tificiale) faux, factice: barba finta,
fausse barbe; gioielli finti, bijoux en
imitation B s. m. 1 homme faux 2 ( fin-
zione) faux.

abbronz
˙
atùra s. f. bronzage (m.),

hâle (m.).
abras

˙
ióne s. f. 1 abrasion 2 (med.)

éraflure, écorchure.

fardoches [fardɔʃ] s. f. pl. (quebec.)
sterpaglie.

gratte➁ [�rat] s. f. (belg.) graffio (m.).
cramique [kramik] s. m. (belg.) panino
al latte con uvetta.

cramine [kramin] s. f. (svizz.) gran
freddo.

nettoyeur➁ [nεtwaj�r] s. m. [f. net-
toyeuse] (quebec.) tintoria (f.).
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Vocali Voyelles

[i] il, livre, stylo, vie
[e] blé, cahier, nez, pied, parler
[ε] merci, règle, tête, lait, peigne, volet
[ə] le, fenêtre, premier
[a] arbre, patte, plat
[ɑ] bas, âne, pâte
[ɔ] homme, sonnette
[o] mot, rose, hôtel, auto, tableau
[u] roue, genou
[y] rue, mur
[ø] peu, deux, nœud
[�] fleur, meuble, œuf

Vocali nasali Voyelles nasales

[ε̃] imprimé, vin, main, ceinture
[ɒ̃] lampe, banc, temple, dent
[õ] nombre, ballon, bon
[�̃] un, brun, lundi

Semi-consonanti Semi-consonnes

[j] hier, cahier, pied, yeux, fillette, soleil, paille
[ɥ] lui, huit
[w] oui, louis

Consonanti Consonnes

[p] père, septembre, soupe
[t] table, vitesse, bibliothèque
[k] kilo, cou, cube, quatre, chronomètre
[b] bras, robe
[d] dans, doigt, endroit
[�] gare, gâteau, langue
[f] feu, fruit, neuf, phare
[v] verre, ville, rêve, wagon
[s] soulier, assiette, ça, cent, scie, garçon,
nation
[z] vase, maison, zéro, douze
[ʃ] chat, chaise, tache
[�] je, jouet, page, pigeon
[r] rue, raison, équerre, partir
[l] escalier, sol, mille, lent
[m] main, pomme, mère
[n] nous, neuf, animal, dictionnaire
[�] agneau, montagne, poignet
[ŋ] camping, clinker (anglicismi)
[x] jerez (spagnolismo)
[�z] xénophile

N.B. Alla h cosiddetta “aspirata” corrisponde,
nella trascrizione fonetica, un apice che esclude
la liaison: les héros [le�ero]. L’assenza dell’api-
ce in corrispondenza della h cosiddetta “muta”
indica ovviamente che tale divieto non sussiste:
les hommes [lezɔm].
Inoltre, i fonemi tra parentesi tonde indicano
una diversa possibilità di pronuncia, assai me-
no frequente.

N.B. Au h dit “aspiré” correspond, dans la
transcription phonétique, un apex qui exclut la
liaison: les héros [le�ero]. L’absence de l’apex,
par contre, indique qu’il s’agit d’un h dit
“muet” qui, lui, admet la liaison: les hommes
[lezɔm].
D’autre part, les phonèmes entre parenthèses
indiquent une autre prononciation possible, en-
core que beaucoup moins fréquente.

ALFABETO FONETICO - ALPHABET PHONÉTIQUE
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a➀ [ɑ] (prima lettera dell’alfabeto francese)
s. m. inv. a (f. o m.): a majuscule, grand
a, a maiuscola; a minuscule, petit a, a
minuscola; a comme Anatole, a come
Ancona (spec. nella compitazione tele-
fonica); de A à Z, depuis A jusqu’à Z,
dalla a alla zeta; prouver par a + b, di-
mostrare matematicamente; ne savoir
ni a ni b, non sapere niente di niente,
essere molto ignorante.

a➁ [a] ➤ avoir➀.
♦à [a] (davanti all’art. determ.: ‘à + le’, ‘au’;

‘à + les’, ‘aux’) prep. 1 a, ad: à quoi pen-
ses-tu?, a che pensi? • né à Paris, nato a
Parigi; aller à l’étranger, andare all’e-
stero; du nord au sud, da nord a sud; à
cent kilomètres d’ici, a cento kilometri
da qui • à midi, a mezzogiorno; du ma-
tin au soir, dal mattino alla sera; à tout
à l’heure, a fra poco; à demain, a doma-
ni; à l’arrivée, au départ, all’arrivo, alla
partenza; travailler à plein temps, à
mi-temps, lavorare a tempo pieno, a
mezza giornata • faire du cent à l’heure,
andare a cento all’ora; à mon tour, a mia
volta; à mon avis, a mio parere; ce livre
n’est pas à moi, questo libro non è mio;
c’est à moi, à toi, à lui, de jouer, tocca
giocare a me, a te, a lui; du premier au
dernier, dal primo all’ultimo • puiser à
la source, attingere alla fonte • manger
à sa faim, mangiare a sazietà • chauf-
fage au mazout, riscaldamento a nafta;
machine à vapeur, macchina a vapore;
écrit au crayon, scritto a matita • aller à
pied, andare a piedi • chambre à deux
lits, camera a due letti; escalope au vin
blanc, scaloppina al vino bianco; pyja-
ma à rayures, pigiama a righe • à moins
cher, a minor prezzo • un à un, a uno a
uno; dix à la fois, dieci alla volta • avoir
mal à la tête, aver male alla testa • il
faut de huit à dix heures, occorrono dal-
le otto alle dieci ore • à quinze ans, a
quindici anni; à tout âge, a tutte le età •
à la mémoire de nos défunts, alla memo-
ria dei nostri defunti • condamné à deux
mois de prison, condannato a due mesi
di carcere; à vrai dire, a dire il vero; à
le voir, a vederlo; à l’entendre, a sentire
lui 2 con: souligné à l’encre rouge, sot-
tolineato con l’inchiostro rosso 3 da:
une tasse à café, una tazzina da caffè;
une brosse à dents, uno spazzolino da
denti; du papier à lettres, della carta da
lettere • un timbre à un euro, un franco-
bollo da un euro • une fille aux yeux
bleus, una ragazza dagli occhi azzurri;

la dame au manteau rouge, la signora
dal cappotto rosso; c’est à voir, è da ve-
dersi 4 di: “à qui est-ce, ça?” “c’est à
mon frère”, “di chi è questo?”, “è di mio
fratello”; ( fam.) une sœur à ma mère,
una sorella di mia madre; ( fam.) un fils
à papa, un figlio di papà; à lui seul, da
solo • (cuc.) soupe à l’oignon, zuppa di
cipolle 5 in, nel: à la maison, in casa;
au Japon, aux États-Unis, in Giappone,
negli Stati Uniti • au printemps, in pri-
mavera; au vingtième siècle, nel vente-
simo secolo; à n’importe quel moment,
in qualsiasi momento • vendre à perte,
vendere in perdita • aller à bicyclette,
andare in bicicletta • la pipe à la bouche,
con la pipa in bocca • à trois, nous n’y
sommes pas arrivés, in tre non ce l’ab-
biamo fatta 6 per: trois à la fois, tre per
volta • mot à mot, parola per parola
7 sotto: cornichons au vinaigre, cetrio-
lini sott’aceto 8 su: le sourire aux lè-
vres, con il sorriso sulle labbra 9 tra,
fra: à elles deux, elles ne pèsent pas au-
tant que moi, fra tutt’e due non pesano
quanto me | ➤ acquit-à-caution; bou-
che-à-oreille; cinq à sept; fer-à-
-cheval; frise-à-plat; peu à peu;
prêt-à-coudre; touche-à-tout;
touche-touche (à); tourne-à-gau-
che.
●! Nota d'uso
L’accento consente di distinguere la
preposizione à sia da a, voce del verbo
avoir, indicativo presente, terza persona
singolare, che (ovviamente) dal sostantivo
(lettera a).
La preposizione à si lega con gli articoli
determinativi le, la e les per formare le
preposizioni articolate au (à + le), al; à la
(à + la), alla; e aux (à + les), agli, alle: il
s’est assis au comptoir, si è seduto al banco;
il pense toujours aux vacances, pensa
sempre alle vacanze.
L’uso della preposizione à tra un sostantivo
e un nome di persona (o un altro
sostantivo che designa una persona) è
errato, mentre è consentito con un
pronome personale (es. è sbagliato dire un
ami à Jean, un amico di Giovanni; si potrà
invece dire un ami à lui, un suo amico).

a- [a] pref. a-. Es.: ➤ anormal.
@ [arobaz] sigla (arobase), a commer-
ciale, chiocciola.

Aaron [aarõ] n. proprio m. Aronne.
ab- [ab] pref. add-, ab-. Es.: ➤ abduc-
teur.

AB sigla (assez bien) discreto (nei giudi-

zi scolastici).
abacule [abakyl] s. m. (arte) tessera
(f.) (di mosaico).

abaissant [abεsɒ̃] agg. [f. abaissante
[abεsɒ̃t]] avvilente.

abaisse [abεs] s. f. (cuc.) sfoglia.
abaisse-langue [abεslɒ̃�] s. m. [pl.
abaisse-langues] (med.) abbassalin-
gua, cataglosso.

abaissement [abεsmɒ̃] s. m. 1 ab-
bassamento, diminuzione (f.) 2 ( fig.)
avvilimento.

♦abaisser [abese] A v. tr. (➤ coniug. 3
aimer) 1 abbassare: a. une vitre, ab-
bassare un vetro • (mat.) a. une perpen-
diculaire, abbassare una perpendicola-
re 2 diminuire, ridurre 3 ( fig., lett.)
abbattere, prostrare, umiliare
B s’abaisser v. pron. 1 abbassarsi
2 ( fig.) abbassarsi, scendere: s’abais-
ser à des compromissions, scendere a
compromessi 3 ( fig.) umiliarsi.

♦abandon [abɒ̃dõ] s. m. 1 abbandono:
l’a. d’un enfant, l’abbandono d’un bam-
bino • l’a. d’un projet, l’abbandono d’un
progetto • (pugilato) le champion a battu
son challenger par a., il campione ha
battuto lo sfidante per abbandono
2 nella loc. avv. à l’abandon, in abban-
dono.

abandonné [abɒ̃dɔne] agg. abbando-
nato.

♦abandonner [abɒ̃dɔne] A v. tr. (➤ co-
niug. 3 aimer) 1 abbandonare: a. ses
enfants, abbandonare i propri figli 2 la-
sciare: professeur qui abandonne l’en-
seignement, professore che lascia l’inse-
gnamento B v. intr. 1 rinunciare: j’a-
bandonne!, rinuncio! 2 (sport) ritirarsi:
la moitié des coureurs ont abandonné,
metà dei corridori si sono ritirati C s’a-
bandonner v. pron. 1 abbandonarsi:
s’abandonner au désespoir, abbando-
narsi alla disperazione 2 rilassarsi, di-
stendersi.

abaque [abak] s. m. abaco.
abasourdi [abazurdi] agg. 1 sbalor-
dito 2 intontito, stordito, frastornato,
rintronato.

abasourdir [abazurdir] v. tr. (➤ co-
niug. 4 finir) 1 sbalordire: la nouvelle
l’a abasourdi, la notizia lo ha sbalordito
2 stordire, assordare, frastornare,
rintronare.

abasourdissant [abazurdisɒ̃] agg.
[f. abasourdissante [abazurdisɒ̃t]]
1 sbalorditivo: nouvelle abasourdis-

a, A
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18 absoudre⏐accédant

bimento (m.) 2 ingestione.
absoudre [apsudr] v. tr. (➤ coniug.

7.09 résoudre) 1 assolvere 2 (dir.) as-
solvere, prosciogliere.

absous [apsu] o absout [f. absoute
[apsut]] ➤ absoudre.

absoute [apsut] s. f. 1 (relig.) assolu-
zione esequiale, al tumulo 2 (relig.) as-
soluzione pubblica (impartita il Giovedì
Santo).

abstème [apstεm] agg. sost. (poco usa-
to; relig.) astemio.

abstenir (s’) [apstənir] v. pron. (➤

coniug. 4.07 venir) astenersi: s’abstenir
de fumer, astenersi dal fumare; s’abste-
nir de tout commentaire, astenersi dal
fare commenti • un grand nombre d’é-
lecteurs se sont abstenus, molti elettori
si sono astenuti.

abstention [apstɒ̃sjõ] s. f. asten-
sione.

abstentionnisme [apstɒ̃sjɔnism] s.
m. (polit.) astensionismo.

abstentionniste [apstɒ̃sjɔnist] s. m.
e f. aggett. (polit.) astensionista.

abstinence [apstinɒ̃s] s. f. astinenza.
abstinent [apstinɒ̃] agg. sost. [f. absti-
nente [apstinɒ̃t]] 1 astinente 2 sobrio
3 astemio.

abstraction [apstraksjõ] s. f. astra-
zione: faire a. de, prescindere da; a.
faite de, a prescindere da.

abstraire [apstrεr] A v. tr. (➤ coniug.
7.25 traire) astrarre B s’abstraire v.
pron. astrarsi, isolarsi, estraniarsi.

abstrait [apstrε] A agg. [f. abstraite
[apstrεt]] astratto: idée abstraite, idea
astratta • art a., arte astratta • (ling.)
nom a., sostantivo astratto • (mat.) nom-
bre a., numero astratto B s. m.
1 astratto: dans l’a., in astratto 2 (ar-
te) astrattismo 3 (arte) astrattista (m.
e f.).

abstraitement [apstrεtmɒ̃] avv.
astrattamente.

♦absurde [apsyrd] agg. e s. m. assurdo.
absurdement [apsyrdəmɒ̃] avv. as-
surdamente, in modo assurdo.

absurdité [apsyrdite] s. f. assurdità.
♦abus [aby] s. m. inv. abuso: ( fam.) il y a

de l’a.!, così non va!, è inammissibile!;
(dir.) a. de confiance, appropriazione
indebita.

abusé [abyze] agg. abusato, violato.
abuser [abyze] A v. intr. (➤ coniug. 3
aimer) 1 abusare: a. de ses forces,
abusare delle proprie forze 2 abusare,
approfittarsi: je ne voudrais pas a. de
votre gentillesse, non vorrei abusare
della sua gentilezza • a. d’une femme,
abusare di una donna 3 esagerare:
n’abusons pas!, non esageriamo! B v. tr.
( forb.) ingannare, trarre in inganno
C s’abuser v. pron. ( forb.) sbagliarsi,
andar errato, errare: cela se passait, si
je ne m’abuse, dans les années trente,
accadeva, se non erro, negli anni trenta.

abusif [abyzif] agg. [f. abusive
[abyziv]] 1 abusivo: exercice a. d’une
profession, esercizio abusivo di una pro-
fessione 2 eccessivo: l’usage a. des
tranquillisants, l’uso eccessivo di tran-

quillanti 3 esoso: des prix abusifs, prez-
zi esosi 4 improprio: emploi a. d’un
mot, uso improprio di una parola.

abyme [abim] s. m. solo nella loc. en
abyme (o en abysme) inserito in (➤ no-
ta a fine voce) • (arte, letter.) récit en
abyme, breve racconto (inserito) nel
racconto; film en abyme, filmato inserito
in un film • (arald.) écu en abyme, picco-
lo scudo inserito in un altro.
●! Cultura: Abyme
Nell’araldica, l’abyme (o abysme) è
una piccola immagine al centro dello
scudo che spesso ne riprende il motivo
principale.
L’espressione mise en abyme designa
in generale la riproduzione di
un’immagine all’interno di se stessa. Si
tratta di un procedimento tipico
dell’arte figurativa, ma che trova
applicazioni anche nella letteratura e
nella cinematografia. In questo caso,
consiste nell’inserimento all’interno
dell’opera di un racconto o di una scena
che riprendono temi o azioni del
racconto principale e che, proprio per
questo, diventano spunto di riflessione
sull’opera stessa. L’espressione risale a
un passo del Journal di André Gide del
1893.

abyssal [abisal] agg. [pl. abyssaux
[abiso]] (geogr.) abissale.

abysse [abis] s. m. (pr. e fig.) abisso.
abyssin [abisε̃] agg. sost. [f. abyssine
[abisin]] abissino.

Abyssinie [abisini] n. geogr. f. Abissi-
nia.

AC sigla (agr., enol.) (appellation contrô-
lée) denominazione controllata.

acabit [akabi] s. m. nelle loc. ( fam.,
spreg.) de cet acabit, de ton (son, votre,
leur) acabit, du (de) même acabit, di
questo stampo, del tuo (suo, vostro, lo-
ro) stampo, della stessa risma: ils sont
tous du même a.!, sono tutti della stessa
risma!

acacia [akasja] s. m. (bot.) acacia (f.):
faux a., robinia.

académicien [akademisjε̃] s. m. [f.
académicienne [akademisjεn]] accade-
mico (membro dell’“Académie françai-
se” o di una società artistica, letteraria,
scientifica, denominata “académie”).

académie [akademi] s. f. 1 accade-
mia: Académie des Beaux-Arts, Accade-
mia delle Belle Arti; l’Académie fran-
çaise, (ellitt.) l’Académie, l’Accademia
di Francia (➤ nota a fine voce) 2 ( fam.,
poco usato) corpo (m.) (umano): cette
fille a une superbe a., questa ragazza ha
un corpo stupendo 3 (arte) studio di
nudo (m.).
●! Cultura: Académie française
L’Académie française, chiamata
anche ellitticamente l’Académie, è una
delle cinque Académies che
costituiscono l’(➤) Institut de France.
Fu fondata nel 1635 dal cardinale
Richelieu, allo scopo di registrare e
conservare il corpo storico della lingua
francese, attraverso il Dictionnaire de
l’Académie, iniziato nel 1694 e giunto
ora all’ottava edizione (1935), mentre

la nona è in corso di pubblicazione. Più
che descrivere l’uso attuale della lingua,
questo dizionario definisce la lingua
francese tale quale dovrebbe essere
impiegata seguendo l’uso consacrato
dalla letteratura. Essendo nel numero
ristretto e selettivo di 40, i membri
dell’Académie sono detti les quarante
(i quaranta) per antonomasia e anche
les immortels (gli immortali). Dalla sua
fondazione, l’Académie ha accolto oltre
700 membri illustri, tra scrittori, poeti,
filosofi, storici, medici, ecc. La prima
donna ad esservi ammessa (nel 1980) è
stata Marguerite Yourcenar (1903-
1987), autrice, tra l’altro, del
capolavoro Mémoires d’Hadrien
(1951) [trad. it.: Memorie d’Adriano].

académique [akademik] agg. sost. ac-
cademico.

académisme [akademism] s. m. ac-
cademismo.

acajou [aka�u] s. m. 1 (legno) moga-
no, acagiù 2 (bot.) acagiù, anacardio.

à califourchon loc. avv. a cavalcioni.
acalorique [akalɔrik] agg. acalorico:
édulcorant a., dolcificante acalorico.

acanthe [akɒ̃t] s. f. (arch., bot.) acanto
(m.).

acantho- [akɒ̃tɔ] pref. acanto-.
acapnie [akapni] s. f. (med.) acapnia.
acariâtre [akarjɑtr] agg. bisbetico,
scontroso.

acarus [akarys] s. m. inv. (zool.) acaro.
accablant [akɑblɒ̃] agg. [f. accablante
[akɑblɒ̃t]] 1 schiacciante: une preuve
accablante, una prova schiacciante
2 opprimente: une chaleur accablante,
un caldo opprimente 3 insopportabile:
une douleur accablante, un dolore in-
sopportabile.

accablé [akɑble] agg. 1 prostrato
2 oppresso 3 oberato, onerato.

accablement [akɑbləmɒ̃] s. m. pro-
strazione (f.), spossatezza (f.).

accabler [akɑble] v. tr. (➤ coniug. 3 ai-
mer) 1 accasciare, prostrare 2 oppri-
mere: une chaleur qui accable, un caldo
che opprime 3 coprire, subissare: a. q.
d’injures, subissare q. di improperi
4 tempestare: a. q. de questions, tem-
pestare q. di domande 5 oberare, so-
vraccaricare: a. q. de travail, oberare
q. di lavoro 6 gravare: a. les contribua-
bles d’impôts, gravare i contribuenti di
tasse.

accalmie [akalmi] s. f. tregua, requie.
accaparement [akaparmɒ̃] s. m. in-
cetta (f.), accaparramento.

accaparer [akapare] v. tr. (➤ coniug. 3
aimer) 1 fare incetta (di), accaparra-
re, accaparrarsi 2 accaparrare, acca-
parrarsi: a. les meilleures places, acca-
parrarsi i posti migliori 3 impadronirsi
(di): a. le pouvoir, impadronirsi del po-
tere 4 monopolizzare: a. la conversa-
tion, l’attention, monopolizzare la con-
versazione, l’attenzione.

accapareur [akapar�r] s. m. e agg. [f.
accapareuse [akaparøz]] accaparrato-
re, incettatore.

accédant [aksedɒ̃] s. m. [f. accédante
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hypothèques.
conservatòrio s. m. [pl. -ri] (istituto
musicale) Conservatoire.

conservatorı̀s
˙
mo s. m. (polit.) con-

servatisme.
conservazióne s. f. conservation:
istinto di c., instinct de conservation.

conservièro agg. de la conserve: in-
dustria conserviera, industrie de la
conserve, conserverie.

conservifı̀cio s. m. [pl. -ci] conser-
verie (f.).

consèsso s. m. assemblée (f.).
♦consideràre A v. tr. (➤ coniug. 3 amà-

re, io consı̀dero) 1 considérer, envisa-
ger: bisogna c. tutte le probabilità, il faut
considérer toutes les probabilités
2 considérer: lo considero un vero ami-
co, je le considère comme un véritable
ami 3 (stimare) considérer, estimer
4 réputer: questo clima è considerato
pessimo, ce climat est réputé exécrable
5 (tener conto) tenir compte 6 prévoir:
la legge non considera questo caso, la loi
ne prévoit pas ce cas B consideràrsi v.
rifl. se considérer, s’estimer.

consideràto agg. 1 considéré, es-
timé: tutto c…, tout bien considéré…; c.
che…, vu que…, attendu que… 2 pru-
dent, circonspect 3 considéré, estimé.

♦considerazióne s. f. 1 considéra-
tion: prendere in c., prendre en considé-
ration; in c. a, eu égard à, en considéra-
tion de • godere di molta c., jouir d’une
grande considération 2 (riflessione)
considération, réflexion 3 (cautela)
prudence, circonspection.

considerévole agg. considérable,
important.

consigliàbile agg. conseillable.
♦consigliàre A v. tr. (➤ coniug. 6 cam-

biàre, io consı̀glio) 1 conseiller: vi con-
siglio di non partire, je vous conseille de
ne pas partir 2 conseiller, suggérer: c.
una soluzione, suggérer une solution
3 indiquer: gli consigliò un negozio ben
fornito, il lui a indiqué un magasin bien
achalandé B consigliàrsi v. intr. pron.
demander conseil (à), prendre conseil
(de).

♦consiglière s. m. 1 conseiller: l’invi-
dia è cattiva consigliera, l’envie est
mauvaise conseillère • c. di prefettura,
conseiller de préfecture 2 (dir.) admi-
nistrateur: c. delegato, administrateur
délégué.

♦consı̀glio s. m. [pl. -gli] 1 conseil: do-
mandare un c., demander conseil; c. dei
Ministri, Conseil des Ministres; c. di
Stato, Conseil d’État 2 raison (f.), sa-
gesse (f.): ridurre q. a miglior c., ra-
mener q. à la raison; venire a più miti
consigli, modérer ses prétentions.
●! Cultura: consiglio
1. Le Gran Consiglio del Fascismo,
institué en 1922, devint, de fait et de
droit, avec la loi du 9 novembre 1928,
l’organe constitutionnel le plus
important de l’État fasciste. Il délibérait
sur le choix des députés à élire (à partir
d’une liste unique), l’organisation du
Partito Nazionale Fascista (PNF), les

questions d’ordre constitutionnel, les
traités internationaux et sur les
rapports entre l’Église catholique et
l’État. Ce fut pourtant cet organe qui
approuva, dans la nuit du 24 au 25
juillet 1943, un ordre du jour
provoquant la chute de Mussolini et la
fin du fascisme en tant que
gouvernement du pays.
2. Le Consiglio Nazionale delle
Ricerce (CNR), fondé en 1923, a été
successivement réorganisé en 1945,
1960 et 1999. C’est le principal
organisme public italien, avec un siège
à Rome et des instituts scientifiques
dans les régions. Il coordonne la
recherche scientifique et technologique,
joue le rôle de conseiller pour des
projets techniques d’intérêt national et
international, entretient des relations
avec les organismes homologues à
l’étranger (en France, le CNRS),
favorise la formation d’entreprises à
investissement scientifique élevé et en
contrôle les retombées économiques.
3. Les articles 100 et 104 de la
Constitution prévoient la formation du
Consiglio di Stato et du Consiglio
Superiore della Magistratura, le
premier étant un organe de
consultation juridique et
administrative, le second - équivalent
du Conseil supérieur de la magistrature
en France - l’organe de la magistrature
destiné à garantir l’autonomie et
l’indépendance de celle-ci.

consiliàre agg. du conseil: assemblea
c., réunion du conseil.

consı̀mile agg. congénère, sembla-
ble.

♦consistènte agg. (pr. e fig.) consis-
tant, épais: ottenere consistenti van-
taggi, obtenir des avantages substan-
tiels.

consistènza s. f. (pr. e fig.) consis-
tance • ( fig.) voci prive di c., des bruits
sans consistance.

♦consı̀stere v. intr. (➤ coniug. 18 assı̀-
stere; aus. essere) consister: il nostro
lavoro consiste nel coltivare i campi, no-
tre travail consiste à cultiver les
champs.

CONSOB sigla (COmmissione Naziona-
le per le SOcietà e la Borsa) Commis-
sion nationale pour les sociétés et la
Bourse, organisme de contrôle de la
Bourse.

consociàre v. tr. (➤ coniug. 5 baciàre,
io consòcio) associer.

consociàta s. f. (dir., econ.) associée.
consociativı̀s

˙
mo s. m. (polit.) com-

promis entre la majorité et les partis à
l’opposition.

consociàto agg. e s. m. associé.
consociazióne s. f. association.
consociazionı̀s

˙
mo s. m. ➤ conso-

ciativismo.
consòcio s. m. [pl. m. -ci, pl. f. -cie]
associé.

consolànte agg. consolant.
♦consolàre➀ A v. tr. (➤ coniug. 3 amà-

re) consoler B consolàrsi v. rifl. se

consoler.
consolàre➁ agg. consulaire: visto c.,
visa consulaire.
●! Cultura: via consolare
Les vie consolari empruntent le tracé
des routes qui reliaient la Rome antique
aux autres villes. Elles portent le nom
des consuls qui les ont fait construire ou
un nom qui évoque leur rôle: Appia,
Aurelia, Cassia, Emilia, Flaminia ou
Salaria (la «voie du sel»).

consolàto➀ agg. consolé.
consolàto➁ s. m. consulat.
consolatóre s. m. e agg. [f. -trı̀ce]
consolateur.

consolatòrio agg. [pl. m. -ri] conso-
latoire.

consolazióne s. f. consolation.
cònsole s. m. consul.
consolidaménto s. m. 1 consolida-
tion (f.) 2 ( fig.) affermissement.

consolidàre A v. tr. (➤ coniug. 3 amà-
re, io consòlido) consolider: c. un edifi-
cio, consolider un édifice • (econ.) c. un
prestito, consolider un emprunt • ( fig.)
c. la propria posizione, consolider sa si-
tuation B consolidàrsi v. intr. pron.
(pr. e fig.) se consolider.

consolidàto agg. e s. m. consolidé •
(dir.) debito c., dette consolidée.

consòlle s. f. (arred., tecnol.) console.
consonànte s. f. (ling.) consonne.
consonàntico agg. [pl. m. -ci] (ling.)
consonantique.

consonànza s. f. 1 consonance
2 ( fig.) correspondance: c. di idee, cor-
respondance d’idées.

cònsono agg. conforme (à).
consorèlla A s. f. (relig.) consœur
B agg. f. ( fig.) sœur: nazione c., nation
sœur.

consòrte A agg. consort: principe c.,
prince consort B s. m. époux C s. f.
épouse.

consorterı̀a s. f. coterie.
consorziàle agg. consortial.
consorziàre (econ.) A v. tr. (➤ coniug.

6 cambiàre, io consòrzio) réunir en con-
sortium B consorziàrsi v. pron. se re-
únir en consortium.

consòrzio s. m. [pl. -zi] 1 société (f.):
il c. umano, la société humaine 2 (dir.)
association (f.): c. agrario, association
d’agriculteurs 3 (dir.) consortium: c.
bancario, consortium de banques.

constàre A v. intr. (➤ coniug. 3 amàre)
comprendre, se composer (de) B v.
intr. impers. résulter: mi consta che…, il
me résulte que…

♦constatàre v. tr. (➤ coniug. 3 amàre, io
constàto o cònstato) constater.

constatazióne s. f. 1 constatation
2 (dir.) constat (m.): c. di morte, constat
de décès.

consu
¯

èto agg. sost. accoutumé, habi-
tuel, coutumier: meno… del c., moins…

que d’habitude; più… del c., plus… que
d’habitude; come di c., comme d’habi-
tude.

consu
¯

etudinàrio agg. [pl. m. -ri]
coutumier ( forb.).
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862 consuetudine⏐contegno

consu
¯

etùdine s. f. 1 habitude
2 coutume: le consuetudini di un paese,
les coutumes d’un pays • secondo la c.,
selon la coutume 3 familiarité.

♦consulènte A agg. consultant B s.
m. e f. conseil, conseiller (m.): c. lega-
le, avocat-conseil, conseil juridique.

♦consulènza s. f. consultation.
consùlta s. f. 1 (assemblea) conseil
(m.) 2 (st.) consulte.

♦consultàre A v. tr. (➤ coniug. 3 amà-
re) 1 consulter: c. un medico, consulter
un médecin • c. un vocabolario, consul-
ter un dictionnaire 2 (inform.) visiter: c.
un sito, visiter un site B consultàrsi v.
rifl. rec. se consulter C consultàrsi v.
intr. pron. consulter: consultarsi con un
esperto, consulter un expert.

♦consultazióne s. f. consultation.
consultı̀vo agg. consultatif.
consùlto s. m. consultation (f.): chia-
mare uno specialista a c., appeler un
spécialiste en consultation.

consultòrio s. m. [pl. -ri] 1 policlini-
que (f.) 2 dispensaire.

consumàbile agg. 1 consommable
2 (dir.) consomptible.

♦consumàre➀ A v. tr. (➤ coniug. 3
amàre) 1 user, consumer: c. le scarpe,
user ses chaussures 2 consommer: c.
la luce, il gas, consommer de la lumière,
du gaz 3 (sciupare) gaspiller: c. il tem-
po, gaspiller son temps; c. le proprie
energie, gaspiller ses énergies 4 pren-
dre: c. un pasto, prendre un repas
B consumàrsi v. intr. pron. 1 s’user,
se consumer 2 ( fig.) se consumer:
consumarsi di dolore, se consumer de
douleur.

consumàre➁ v. tr. (➤ coniug. 3 amà-
re) (dir. canonico) consommer: c. il ma-
trimonio, consommer le mariage.

consumàto➀ agg. (logoro) usé,
usagé.

consumàto➁ agg. (esperto) con-
sommé, chevronné.

♦consumatóre s. m. [f. -trı̀ce] con-
sommateur.

consumazióne➀ s. f. consomma-
tion.

consumazióne➁ s. f. ( forb.) con-
sommation: fino alla c. dei secoli, jus-
qu’à la consommation des siècles.

consumer agg. inv. (ingl.; econ.) con-
sumer, grand public: mercato c., mar-
ché grand public.

consumerı̀s
˙
mo s. m. (econ.) consu-

mérisme.
consumı̀s

˙
mo s. m. tendance indivi-

duelle ou collective à l’utilisation immo-
derée des biens de consommation, es-
prit de consommation.

consumı̀stico agg. [pl. m. -ci] de
consommation: società consumistica,
société de consommation.

♦consùmo s. m. 1 consommation (f.):
fare molto c. di zucchero, faire une
grande consommation de sucre; società
dei consumi, société de consommation;
beni, articoli di c., biens, articles de
consommation; per proprio suo e c.,
pour son usage personnel • il c. di una

macchina, la consommation d’une voi-
ture 2 consommation (f.), dépense (f.):
c. di combustibile, consommation de
combustible • ( fisiol.) c. di calorie, dé-
pense de calories.

consuntı̀vo (econ.) A agg. relatif à
des opérations déjà achevées: bilancio
c., bilan B s. m. bilan.

consùnto agg. 1 (logoro) usé 2 ( fig.)
émacié.

consuòcera s. f. mère du gendre,
mère de la bru.

consuòcero s. m. père du gendre,
père de la bru.

consustanziàle agg. (relig.) con-
substantiel.

contabàlle s. m. e f. inv. ( fam.) men-
teur (m.).

contàbile A agg. comptable B s. m. e
f. comptable.

contabilità s. f. inv. comptabilité.
contabiliz

˙
z
˙
àre v. tr. (➤ coniug. 3

amàre) comptabiliser.
contabiliz

˙
z
˙
azióne s. f. comptabili-

sation.
contacòpie s. m. inv. (tecnol.) comp-
teur de copies.

contadinésco agg. [pl. m. -schi]
1 paysan 2 (spreg.) grossier, lourdaud.

♦contadı̀no A s. m. e agg. paysan
B contadı̀ni s. m. pl. paysans, paysan-
nerie (f. sing.), ruraux: PROV. contadini,
scarpe grosse e cervelli fini, gros sa-
bots, esprit fin.

contàdo s. m. campagne (f.).
contafı̀li s. m. inv. (tess.) compte-fils.
contafròttole s. m. e f. inv. menteur
(m.).

contagiàre v. tr. (➤ coniug. 5 baciàre,
io contàgio) (pr. e fig.) contaminer.

contàgio s. m. [pl. -gi] (pr. e fig.) con-
tagion (f.).

contagióso agg. (pr. e fig.) conta-
gieux.

contagı̀ri s. m. inv. (autom., tecnol.)
compte-tours.

contagócce s. m. inv. compte-gout-
tes.

container s. m. inv. (ingl.; trasp.) con-
teneur, container (ingl.).

containerizzàre v. tr. (➤ coniug. 3
amàre) (trasp.) conteneuriser.

containeriz
˙
z
˙
azióne s. f. (trasp.)

conteneurisation.
contakilòmetri s. m. compteur kilo-
métrique.

contamètri s. m. inv. (cine) compteur
métrique, compteur de mètres.

contamı̀glia s. m. inv. 1 (autom.)
compteur de miles 2 (mar.) loch enre-
gistreur.

contaminàre v. tr. (➤ coniug. 3 amà-
re, io contàmino) 1 (pr. e fig.) contami-
ner 2 ( fig.) souiller.

contaminàto agg. contaminé.
contaminatóre s. m., anche agg. [f.
-trı̀ce] (med.) contaminateur, conta-
gieux.

contaminazióne s. f. contamina-
tion.

contaminùti s. m. 1 (orologeria) mi-
nuterie (f.) 2 minuteur.

contànte A agg. comptant: denaro c.,
argent comptant B s. m. 1 (spec. al pl.)
comptant: acquistare a, per c., acheter
au comptant; pagare in contanti, payer
comptant 2 argent liquide: non avere c.
in tasca, ne pas avoir d’argent liquide
sur soi.

contapàssi s. m. (metrol.) compte-
-pas, odomètre, podomètre.

♦contàre A v. tr. (➤ coniug. 3 amàre)
1 compter: c. gli alunni presenti, comp-
ter les élèves présents; ( fig.) … si conta-
no sulle dita, … on les compte sur les
doigts de la main • conta di partire pre-
sto, il compte partir bientôt • una fami-
glia che conta alcuni medici, une famille
qui compte plusieurs médecins 2 ra-
conter: contarle grosse, raconter des
mensonges B v. intr. compter: c. fino a
dieci, compter jusqu’à dix • per lui con-
ta solo il lavoro, pour lui, il n’y a que le
travail qui compte; ci conto, ma non
troppo, j’y compte sans y compter • c.
sulla riuscita di qc., compter sur la réus-
site de qc. • c. su q. per un aiuto, comp-
ter sur l’aide de q. C contàrsi v. rifl. e
rifl. rec. se compter.
●! Falsi amici
contare non si traduce conter.

contascàtti s. m. (telecom.) compteur
téléphonique.

contasecóndi s. m. compte-secon-
des.

contastòrie s. m. e f. inv. ( fam.) men-
teur (m.).

contatèmpo s. m. (tecnol.) compteur
de temps.

contàto agg. compté: ha i giorni con-
tati, ses jours sont comptés; avere il
tempo c., ne pas avoir de temps à per-
dre.

contatóre s. m. compteur: il c. del
gas, le compteur de gaz.

contattàre v. tr. (➤ coniug. 3 amàre)
contacter.

♦contàtto s. m. contact: mettersi in c.
con q., prendre contact avec q.; presa di
c., prise de contact • (elettr.) c. elettrico,
contact électrique • (telecom.) c. radio,
contact radio.

contattologı̀a s. f. ( fis.) contactolo-
gie.

♦cónte s. m. [f. -éssa] comte.
●! Falsi amici
conte come titolo nobiliare non si traduce
conte.

contèa s. f. 1 (territorio) comté (m.)
2 (titolo) titre de comte.

conteggiàre v. tr. e intr. (➤ coniug. 5
baciàre, io contéggio) compter, calcu-
ler.

contéggio s. m. [pl. -gi] 1 (il contare)
comptage 2 compte: c. alla rovescia,
compte à rebours.

contégno s. m. 1 contenance (f.),
maintien: darsi un c., se donner une
contenance 2 tenue (f.): un po’ di c.,
diamine!, allons, un peu de tenue!
3 (condotta) conduite (f.).
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10 I trasporti • Les transports

La bicicletta
La bicyclette

fanale posteriore
feu arrière

parafango
garde-boue

freno posteriore
frein arrière

tubo piantone
tube de selle

sella
selle

cannotto reggisella
tige de selle

pompa
pompe

borraccia
bidon

canna
tube horizontal

tubo di sterzo
tube de direction

manubrio
guidon

leva del cambio
manette de vitesse

leve dei freni
leviers de frein

freno anteriore
frein avant

forcella
fourche

fanale anteriore
phare avant 

raggio
rayon

pneumatico
pneu

cerchio
jantevalvola

valve

ruota dentata
plateau

tubo obliquo
tube diagonal

fermapiede
cale-pied 

pedivella
manivelle

pedale
pédale

deragliatore anteriore
dérailleur avant

ruota
roue

catena
chaîne

deragliatore posteriore
dérailleur arrière

La motocicletta
La motocyclette

lampeggiatore posteriore
clignotant arrière

sella
selle

serbatoio 
réservoir 
d’essence

carenatura
carénage

manopola dell’acceleratore
poignée des gaz

cruscotto dei comandi
tableau de bord

specchietto retrovisore
rétroviseur

manubrio
guidon

parabrezza
pare-brise

leva del freno
levier de frein

lampeggiatore anteriore
clignotant avant

parafango anteriore
garde-boue avant 

freno a disco anteriore
frein à disque avant

cerchio
jante

pneumatico
pneu

motore
moteur

cavalletto laterale
béquille latérale

telaio
châssis

tubo di scarico
pot d’échappement 

catena
chaîne

pignone
pignon

freno posteriore
frein arrière

portabottiglie
porte-bidon

attacco del manubrio
potence

forcellino inferiore
base arrière

forcellino superiore
hauban

ruota libera
roue libre

albero delle pedivelle
axe du pédalier

marmitta
silencieux

pinza del freno a disco
étrier de frein à disque



15Il corpo umano • Le corps humain

Illustrazione a cura di Capoverso, Torino

intestino crasso
gros intestin

sistema scheletrico
système squelettique 

falangi
phalanges

metacarpo
metacarpus

carpo
carpe

radio
radius

ulna
cubitus

colonna vertebrale
colonne vertébrale

costole
côtes

sterno
sternum

falangi
phalanges

metatarso
métatarse

tarso
tarse

perone
peroné

tibia
tibia

rotula
rotule

femore
fémur

cinto pelvico
ceinture pelvienne

omero
humérus

scapola
omoplate

clavicola
clavicule

mandibola
maxillaire inférieur

cranio
crâne

sistema muscolare
système musculaire 

vista anteriore
face antérieure

soleo
soléaire

vasto mediale
vaste interne du 
membre inférieur 

retto del femore
droit antérieur de 
la cuisse

sartorio
couturier

adduttore lungo
moyen adducteur

serrato anteriore
muscle dentelé antérieur

bicipite
biceps

gran pettorale
grand pectoral

massetere
masséter

orbicolare dell’occhio
orbiculaire des paupières

frontale
frontal

vista posteriore
face postérieure

gastrocnemio
gastrocnémien

gracile
droit interne

tricipite
triceps

deltoide
deltoïde

trapezio
trapèze

vertebra
vertèbre

corpo vertebrale
corps vertébral

foro vertebrale
trou vertébral

colonna vertebrale
colonne vertébrale

coccige
coccyx

sacro
sacrum

fori intervertebrali
trous 
intervertébraux 

disco 
intervertebrale
disque 
intervertébral 

vertebre 
lombari
vertèbres 
lombaires

vertebre 
toraciche
vertèbres 
dorsales

vertebre 
cervicali
vertèbres 
cervicales

L’attacco dei muscoli a due ossa articolate ne assicura il 
movimento. La contrazione del bicipite provoca la flessione del 
braccio; quella del tricipite ne provoca l’estensione.
L’insertion des muscles sur deux os articulés permet le 
mouvement : la contraction du biceps entraîne la flexion du bras, 
celle du triceps en entraîne l’extension. 

inserzione
insertiontricipite (estensore)

triceps (extenseur)

origini
origines

bicipite (flessore)
biceps (fléchisseur)

omero
humérus

origini
origines



30 Lo spazio • L’espace

Il sistema solare
Le système solaire Sole

Soleil
fascia di asteroidi
ceinture d’asteroïdes

orbita 
orbite

Venere
Vénus

Mercurio
Mercure

Terra
Terre

Marte
Mars

Giove
Jupiter

Saturno
Saturne

Urano
Uranus

Nettuno
Neptune

Plutone
Pluton

Il telescopio
Le télescope

cupola dell’osservatorio
coupole de l’observatoire

montatura
monture

apertura per l’osservazione
ouverture de la coupole

specchio primario
miroir primaire

telescopio
télescope






